
                                       或問 WAKUMON 153 
No.47,（2025）pp.153-164 

 

 

 

 

目的论视角下的中国电影字幕日译研究 

——以电影《赤壁》的语言外文化能指（ECR）为例 

罗佳颖/刘孟洋 

摘要：本研究以功能主义目的论为理论框架，聚焦历史战争片《赤壁》的中日字幕翻译，系

统考察语言外文化能指（ECR）的翻译策略与方法。通过对 125项 ECR的量化统计与质性分

析，发现整体上目标导向策略（65%）显著高于起点导向策略（35%），且不同领域呈现类型

化差异：社会知识、职业身份称呼及地名组织类以目标导向为主，人名类以起点导向为主，

物品度量类则呈现平衡态势。研究揭示，在目的原则主导下，译者优先采用一般化、置换等

方法，以保障跨文化理解；连贯原则推动可读性优化，表现为制度简化与冗余删除；忠实原

则则在可行范围内维系核心文化忠实度，如典籍名与关键人名的保留。研究表明，针对文化

要素密集的影视作品，需建立分类翻译策略体系，善用汉字文化圈优势，在保障受众理解的

同时最大化传递文化异质性。本研究为中国电影海外传播中的文化要素翻译提供了方法论参

考，也为影视翻译理论构建提供了实证案例。 

关键词：功能主义目的论 电影《赤壁》 语言外文化能指 字幕翻译 翻译策略与翻译 

一、引言 

进入 21世纪以来，电影作为文化交流的重要媒介，在全球范围内备受瞩目。在中国电影的海

外拓展中，日本市场占据关键性地位，两国间电影交流的历史源远流长。字幕作为跨文化交流中传

递电影内容的核心载体，其质量提升已成为迫切需要。尤其在文化要素突出的电影作品中，译者如

何处理这些文化元素构成字幕翻译的核心挑战。因此，系统分析字幕中文化要素的翻译策略和方

法并总结出可复用的方法论成为当代中日影视作品跨文化交流的重要课题。 

自 1990年代起，字幕翻译研究开始在世界各地进行。国内外对影视作品字幕文化要素翻译的

关注始于 2010年代初期，如日本学者篠原有子（2013）对日本电影英文字幕中异文化要素的研究

以及张秋林（2011）对《孔子》英文字幕的语言外文化能指（Extralinguistic Cultural Reference，以

下简称 ECR）策略分析的研究。此后，贡希真（2022）着重考察了《琅琊榜》日语字幕中 ECR的

翻译方法，武艺（2023）对《甄嬛传》日译字幕中 ECR的翻译方法展开领域化分析，庄妍（2024）

通过《梅兰芳》的日英字幕比较，揭示异文化要素的翻译特征。此外，还有从功能主义翻译理论来

分析影视作品字幕中 ECR翻译方法的研究，如郑雁天（2014）基于目的论考察注释型 ECR的处理

策略，贡希真（2018）从功能主义视角分析影视作品字幕中 ECR和 ICR的翻译方法。然而，总体

来看，字幕翻译的现有成果中，聚焦 ECR的研究数量较少，缺乏结合目的论等理论的多视角研究。 

步入 21世纪后的十年间，中国电影迎来了在日本市场的繁荣期。2008年上映的《赤壁》曾创
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中国电影在日最高票房纪录，获得多项大奖，其日语字幕由专业团队协作完成，观众评分超行业均

值1，是中国电影成功实现跨文化传播的范本。此外，影片以三国时代为背景，密集出现官职称谓、

历史人物、儒家思想、中国传统文化等 ECR，为考察 ECR提供了丰富的语料，也可为中国电影海

外传播提供参照。因此，本研究以电影《赤壁》中日字幕为研究对象，以 Pedersen（2011）的 ECR

理论和分类体系为分析基础，融入目的论三原则作为解释框架，量化统计 ECR的翻译策略和方法

分布，从目的论视角探究不同类型 ECR翻译的动机和机制，归纳出提升中国电影在日本市场接受

度的翻译策略和方法体系。 

二、理论概述 

本节将简要介绍本研究所依据的理论，包括功能主义目的论和 Pedersen（2011）提出的 ECR

概念和理论体系。 

（一）功能主义目的论 

功能主义翻译目的论是当代最有影响力的西方翻译理论之一，在翻译研究中占据重要地位。

目的论的建构经历多阶段发展。Katharina Reiss作为该理论体系的奠基者，率先提出文本类型学理

论，主张翻译实践需以原文文本类型的确立为前提，这为功能主义翻译理论奠定了方法论基础。至

1970年代后期，Reiss的学生 Hans J. Vermeer在承继 Reiss功能主义框架的基础上，突破了传统翻

译理论以原文为中心的局限，将翻译研究的视角转向译文的预期功能和目标受众的需求，创造性

地提出目的论。该理论确立翻译行为的目的原则为最高原则，认为翻译活动是人类行为活动的一

种，具有人类行为活动的一般共性。之后，目的论由 Justa Holz Mantari和 Chrisiane Nord继承并系

统化，现在广泛应用于实务翻译领域。 

目的论包括三个原则，分别是目的原则（要遵循翻译的目的）、连贯原则（要符合语内连贯和

一致性）和忠实原则（要尊重原文的意图和风格），目的原则是首要原则，连贯原则和忠实原则需

服从于目的原则，忠实原则服从于连贯原则。电影字幕翻译使观众摆脱了不同语言和文化的限制，

加深了对作品内容的理解，成为跨文化交流的桥梁。在目的论的指导下，电影字幕翻译这一翻译行

为是译者以帮助观众理解电影内容和跨文化交流为目的的，推出有助于跨文化交流的译文的一种

行为。 

（二）语言外文化能指 

Leppihalme（1997）将文化相关概念区分为语言外要素与语言内要素，Pedersen（2011）提出

的语言外文化能指（ECR）与前者相对应。Pedersen（2011）将 ECR定义为“被任何一种语言表述

所指的语言外的实体或者过程，被指对象只能被相关观众识别，因为该被指对象只存在于相关听

 
1 《赤壁（上）》与《赤壁（下）》在日本电影评论网站“映画”上均获得 3.8分（满分 5分制），在日
本最大的电影、电视剧、动漫评论网站及在线数据库网站 Filmarks上则取得 3.6分（满分 5分制），高
于该平台 3.5分的基准均值。 



              目的論視角下的中国電影字幕日訳研究（羅/劉）               155 

 

 

众的百科知识之内2”。因此可以说，“ECR是指虽然以语言表述形式出现，但其实体在世界中的存

在却不依赖于语言表述3”。除了定义，Pedersen（2011）还提出了 ECR的判定标准，即“语言表达

是否透明到即使没有文化知识也能理解其所指”，如果不能，则将其视为 ECR。 

Pedersen（2011）将 ECR分类为“度量衡”、“专有名词”、“职业、职位名称”、“烹饪和酒类”、

“文学”、“政府”、“娱乐”、“教育”、“体育”、“货币”、“技术物”、“其他”共 12个领域。值得关

注的是，贡希真（2018）基于 Pedersen（2011）的分类，将 ECR分为①职业、身份、称呼；②组

织；③物品；④地名、场所；⑤人名；⑥节日；⑦度量衡、货币；⑧社会常识共八个领域。 

在同一研究中，贡希真（2018）还将 ECR的翻译方法分为官方等价、保留、音译、直译、特

化、一般化、替换、省略八种。依据 Pedersen（2011）并参考贡希真（2018）的翻译方法分类，本

研究除去《赤壁》ECR翻译中未使用的“官方等价”和“音译”方法，将 ECR的翻译方法划分为

六种，分别是保留（完整保留 ECR的形式与语义）、直译（将 ECR的形态素全部译出）、特化（在

ECR 的基础上补充信息，转化为更具体的表述）、一般化（与“特化”相反，将源语 ECR 转换为

一般性表述）、置换（用译入语文化中的其他 ECR 替换源语 ECR）、省略（完全删除 ECR）。依据

Pedersen（2011），进一步地将保留、直译、特化归为起点导向，一般化、置换、省略归为目标导向。 

目的论强调翻译的目的，为译者提供了方法论框架，即可依据翻译行为的目的实施各种翻译

方法，在时空约束下最大程度实现跨文化交流。同时也为分析 ECR的翻译处理提供了分析的切入

点，在目的论视角下，对《赤壁》字幕 ECR的研究可以以是否达到电影字幕翻译的目的来评判翻

译方法的使用和效果。 

三、《赤壁》中的 ECR 概观及翻译方法分布 

本研究以吴宇森执导的历史战争电影《赤壁》（2008、2009）上下两部的中日字幕作为研究对

象。该电影以中国四大名著之一的《三国演义》为蓝本，融合史实与原创，描绘了赤壁之战。讲述

了后汉末期以天下统一为目标的丞相曹操的南征和赤壁之战，刘备、孙权联合军队，利用诸葛亮和

周瑜的联合战略，击败曹操军队的故事。影片涉及长坂坡之战、赤壁之战、草船借箭等三国时期重

大历史事件，背景设定于东汉末年，台词虽以白话文为基础，但融入大量四字成语、惯用表达及古

典诗词，彰显出厚重的历史质感。 

（一） 《赤壁》中的 ECR分布 

在《赤壁》ECR中，因 Pedersen（2011）和贡希真（2018）的分类体系中均包含未出现或低频

ECR的类别，故本研究整合这两种分类体系，根据从《赤壁》中提取出的 ECR的实际情况，除去

未出现的类别，将某些数量较少且具有共通性的类别进行合并，重新整理分类，得出如下分类：①

 
2 Pedersen, J. (2011) Subtitling Norms for Television: An Exploration Focusing on Extralinguistic Cultural 
References. John Benjamins, Amsterdam. https://doi.org/10.1075/btl.98 
3 陈薇(2020)<电影《我不是潘金莲》 中语言文化能指字幕英译策略浅析>《Modern Linguistics》: 961. 
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职业、身份、称呼；②物品、度量衡、体育；③地名、场所、组织；④人名；⑤社会知识共 5 个

领域。依据上文所述 ECR的判定标准，从《赤壁》中提取出 125项 ECR。再根据 ECR的分类领

域，对其分布情况进行统计，得出数据如表 1。 

表 1 《赤壁》中的 ECR领域分布 

表 1显示，《赤壁》中 ECR各领域分布差异明显。具体来看，“职业、身份、称呼”类以 39项

居首，这与三国故事中复杂的等级制度密切相关，体现了历史题材影视作品对复杂的人物社会关

系的重点刻画。“社会知识”类以 30项居第二，印证了在本影片叙事中文化要素起到的关键作用。

“物品、度量衡、体育”与“地名、场所、组织”的数据相近，“人名”类数量最少。整体而言，

在翻译这些 ECR时，需综合考虑其所属领域的特点，灵活采取相应译法，以最大程度保留源语文

化内涵，同时符合日本观众认知与接受习惯，从而实现跨文化交流的目的。 

（二） 《赤壁》中的 ECR翻译策略和方法分布  

统计各个 ECR翻译使用的方法，依照“理论概述”部分所述的 ECR翻译策略和方法体系进行

分类，得到数据如表 2。 

表 2 不同领域的 ECR 的翻译⽅法分布 

领域 词数 占比 

职业、身份、称呼 39 31% 

物品、度量衡、体育 24 19% 

地名、场所、组织 22 18% 

人名 10 8% 

社会知识 30 24% 

合计 125 100% 

 
 起点导向 目标导向  

保留 直译 特化 一般化 置换 省略 合计 

职业、身份、称呼 
词数 3 1 10 10 7 8 39 

占比 36% 64% 100% 

物品、度量衡、体

育 

词数 6 4 1 6 3 4 24 

占比 46% 54% 100% 

地名、场所、组织 
词数 8 0 1 2 5 6 22 

占比 41% 59% 100% 

人名 
词数 8 0 0 1 0 1 10 

占比 80% 20% 100% 
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如表 2 所示，整体来看，目标导向策略占比（65%）显著高于起点导向策略（35%），但五大

类 ECR的翻译方法选择呈现显著的类型化倾向。本节将依据各领域的翻译倾向和特点，将五大类

ECR进一步分类，将目标导向与起点导向差值大于等于 15%的领域划分为“目标导向为主领域”，

将起点导向与目标导向差值大于等于 15%的领域划分为“起点导向为主领域”，其余归为“导向平

衡领域”，旨在揭示不同类型 ECR的内在翻译机制。 

具体而言，目标导向为主的领域包括三类，分别是“社会知识”类、“职业、身份、称呼”类

和“地名、场所、组织”类。首先，“社会知识”包括习惯、思想、制度、传说等属于社会常识的

事物。该领域因为具有文化专有性，所以深层意义难以在译入语的语境中完整再生。由表 2可知，

目标导向占比达 93%，具体表现为“一般化”与“置换”方法的高频使用，通过将社会知识类 ECR

调整至日本观众的认知范围，实现异文化理解；其次是“职业、身份、称呼”类，中国古代官制具

有复杂层级关系，在日本社会文化中缺乏对应参照，如本电影中出现的“太中大夫”、“赞军校尉”，

强行移植会导致认知混乱，而过度解释则会加重观众的认识负荷，也会打破字幕时间与空间的限

制。在该领域的翻译策略中，目标导向占 64%，起点导向占 36%，目标导向策略占显著优势，主

要是因为目标导向的“一般化”和“省略”占据主导地位，借助制度概念简化或官职称谓省略，消

除 ECR的文化冗余，仅保留有助于交际的核心部分；最后是“地名、场所、组织”类，翻译的难

点在于历史空间概念难度大和观众的理解障碍，许多中国古称所指的地理实体已从现代消失，这

类 ECR的理解非常依赖日本观众的历史知识储备。在该领域翻译策略的分布中，目标导向策略占

优势，这是因为“省略”和“置换”占重要地位；另一方面，该领域中起点导向的“保留”也呈现

显著优势，这又充分体现固有名词优先维持原有形式，这种处理体现了译者结合 ECR 叙事的重要

性来对其进行分级处理。目标导向为主领域的翻译处理突出了目的原则，有效保证日本观众的理

解度，体现了字幕翻译是为实现跨文化理解这一目的。 

起点导向为主的领域只有“人名”类。该领域的翻译策略突出起点导向，“保留”方法的使用

高达 80％，这样的处理依托于中日汉字圈的共通性与日本观众对三国人物的基础认知。曹操、周

瑜等主要人物因处于本电影叙事中心的地位，其人名翻译常常通过汉字直接移植；袁绍等次要人

物的人名翻译则根据重要程度采取不同的翻译方法，以保障情节流畅度，主要体现为“保留”和

“一般化”的交替使用。这种调整体现了目的论下的连贯原则和忠实原则，既保证了字幕翻译的可

读性和连贯性，又忠实于原文的主张。 

导向平衡的领域只有“物品、度量衡、体育”类，其翻译的难点在于中国传统单位的古今差异

和中日换算差异及文化习俗的差异。该领域起点导向占比为 46%，目标导向占比为 54%，两者数

社会知识 
词数 1 0 1 11 11 6 30 

占比 7% 93% 100% 

总计 
词数 44 81 125 

占比 35% 65% 100% 
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据相差较小，因此将其归为起点导向和目标导向持平类。“保留”与“一般化”方法各占 6例，数

量并列首位，体现了译者依据语境和信息重要程度调整翻译方法。 

四、目的论视角下的《赤壁》ECR 翻译策略选择分析 

本节将在目的论的框架下，结合《赤壁》字幕翻译实例，分别从目的论的目的原则、连贯原则、

忠实原则的视角来分析各领域 ECR翻译方法的选择。 

（一）目的原则下的翻译方法选择 

如前所述，在目的论框架下，翻译行为的首要原则是目的原则，即翻译策略与方法的选择由翻

译目的所主导。翻译所要达到的目的有三种，分别是译者的目的、译文的交际目的及使用某种翻译

手段所要达到的目的。《赤壁》日译字幕的这三个目的是重合的，即帮助观众理解电影内容并推动

跨文化交流。由表 2可知，《赤壁》中的 ECR整体目标导向策略占比显著，这一倾向正是目的原则

中的三个目的的体现。因此，可以说体现目的原则的翻译处理体现为使用目标导向的“一般化”、

“置换”和“省略”方法。 

例1 中文台词：祭旗   

日语字幕：出陣の生け贄だ！ 

电影开头，太中大夫孔融向汉帝进言，揭露曹操篡权野心，反遭曹操以“祭旗”之名处决，“祭

旗”是曹操在下令杀孔融前所说的台词。此处的“祭旗”特指中国古代出征前宰杀牲畜或敌首以祭

战旗、鼓舞士气的军事仪式，属于“社会知识”领域的 ECR。在电影中是专横独断的曹操以“祭

旗”之名杀害孔融，达到铲除异己的目的。在战国时代，日本出征前会举办祈求胜利的“出陣式”，

举行庆祝宴会和连歌会，但日语中没有与中文“祭旗”以首级祭战旗这一层含义完全对应的词。由

于日本文化中缺乏对应概念，译者采用“置换”方法，译为“出陣の生け贄”（出阵的祭品），虽牺

牲“军事仪式”文化内涵，消解了“祭旗”背后所代表的中国军事祭祀文化，但电影画面呈现孔融

被斩首的场景，通过视听模态的补偿，让日本观众明白了孔融被杀是被当做“出陣の生け贄”，体

现了曹操的残忍专横，实现了异文化交流的目的。 

例2 中文台词：太中大夫孔融请奏   

日语字幕：孔融より申し上げます！ 

“太中大夫”属于“职业、身份、称呼”领域中典型的“身份”类 ECR。此处是电影的第一个

场景，太中大夫孔融不满曹操的强权专横，于是想向汉帝进谏，在向皇帝陈述自己意见之前，他从

百官的列队走出，说：“太中大夫孔融请奏”，然后向皇帝行礼。“太中大夫”是古代官名，汉代以后

的各朝代多沿置，主要职能是为帝王提供意见和建议。按照中国古代封建制度和君臣等级制度，大

臣上奏要先自报官名。而日本古代国家的形成相对较晚，其官职制度也与中国有着很大的差别，如

果保留“太中大夫”，多数日本观众可能难以理解其含义。因为这里的台词是为了对皇帝表示敬意，

于是译者使用了“省略”的翻译方法，省略“太中大夫”而使用日语敬语动词和敬体结合的“申し
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上げます”，传达了原台词中孔融对皇帝的尊敬之意。采用日本观众习惯的表达，减少了文化的差

异带来的阻碍，达到了跨文化交流和理解的目的。 

例3 中文台词：亲率天子之兵 平定荆楚 吴越  

日语字幕：我が軍を率いて 劉備と孫権を計伐せよ 

“荆楚、吴越”属于典型的“地名”。该处是电影中皇帝同意曹操领兵攻打刘备和孙权，太监

宣读皇帝旨意说：“诏，丞相曹操，亲率天子之兵，平定荆楚、吴越。”根据《辞源》，“荆楚”一词

出自中国古代第一部诗歌总集《诗经》，其后注明“荆楚，荆州之楚国也”，而“吴越”为“五代十

国之一”。可能中国观众能大概理解“荆楚、吴越”的地理位置，但日本观众难以反应出该词的意

思，也难以理解“平定荆楚、吴越”与电影剧情有何种联系。于是译者用电影主角“刘备、孙权”

来分别指代他们各自的领地“荆楚、吴越”，这属于“置换”的翻译方法，将源语 ECR“荆楚、吴

越”替换为目标文化中更容易理解的、与之相关的概念“刘备、孙权”。虽然丧失了中国文化的异

质性，但能让日本观众更快理解意思，达到了让观众在有限的时间内理解电影内容的目的。 

（二）连贯原则下的翻译方法选择 

如前文所述，“连贯原则”主要是指译文内部及其与译入语文化之间的连贯性，即译者需要在

保持源语的意义和风格的基础上，根据译入语读者的习惯、文化等方面的差异进行调整，以便达到

最佳翻译效果。在处理《赤壁》中的 ECR时，为达到连贯原则，ECR的翻译常使用目标导向的“一

般化”、“置换”等方法。由此可知，目标导向策略的选择不仅是前述目的原则的体现，同时也是连

贯原则的体现。 

例4 中文台词：成大事 不讲小仁小义 

日语字幕：大事を成すためです そのような温情は― お捨て下さい 

在电影中，曹操大肆进攻刘备的领地，刘备不忍抛弃跟随自己的百姓，部下劝他“成大事不讲

小仁小义”。在中国，“仁义”是儒家重要的伦理范畴，被视为传统道德的最高准则，意为“仁爱与

正义”。而“小仁小义”指的是一种狭隘的、局部的仁义观念，通常与更大的利益或目标相对立，

在电影里是指刘备为了保全百姓而拖慢了行军速度，导致军队遭受更大损失的行为，该词属于中

国思想和文化的类别，因此将其归为“社会知识”类。在日语字幕中，“小仁小义”被一般化，翻

译为“そのような温情”，是因为日本观众能够结合电影前面刘备在已知急需军队去协助抵抗曹军

的情况下，还强调“百姓需要我们帮助”的剧情，来顺利理解“そのような温情”是指刘备大敌当

前也不忍抛弃百姓的“仁爱”，传达出原台词中“小仁小义”的含义，但没有直接保留原文的特定

文化表达，使日本观众能够易于理解其含义，体现了为适应日本观众的习惯而调整翻译方法，以达

到最佳翻译的连贯原则。 

例5 中文台词：刘备乃陛下的皇叔 

日语字幕：劉備は陛下の遠縁 

“皇叔”是指皇帝的叔叔、叔父，属于典型的“称呼”类。电影中，当曹操胁迫汉帝讨伐刘备
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与孙权时，太中大夫孔融向汉帝进谏道“刘备乃陛下的皇叔”。“皇叔”本意特指皇帝叔父的身份称

谓。但在文学语境中，专指《三国演义》虚构的刘备“刘皇叔”的形象。此处的“皇叔”是刘备作

为中山靖王第十七世孙，被献帝尊称为“皇叔”。鉴于日本观众可能缺乏对中国宗法制度和对三国

人物关系和历史背景的全面认知，译者采用“一般化”方法将其译为“遠縁”，通过上位语替换来

弱化具体宗法关系，强化血缘关联的核心语义。译者在背景文化的差异下调整译词，体现了连贯原

则。 

例6 中文台词：夏侯隽 魏贲 你们率骑兵过江 经略州到午阳 给水军做掩护 

日语字幕：夏侯雋と魏賁は 対岸で水軍を援護せよ 

该例涉及两个古代地名“略州”和“午阳”，属于“地名”类。此处是电影中曹操斩杀吴国使

者，正式向吴国宣战，在部署军队时对部下夏侯隽和魏贲说：“你们率骑兵过江，经略州到午阳，

给水军做掩护”。在日语字幕中，地名“略州”和“午阳”被完全省略。这是因为二者的具体名称

对“骑兵掩护水军”的核心指令仅起到标注战略路径的作用，保留地名反而会分散日本观众对战术

目标——“援護”的注意力。其次，作为中国古代的战争据点，此类历史地名完全超出日本观众的

文化认知范围，若强制保留可能造成观众认知负荷过大的问题，于是译者兼顾了观众的背景认知

能力，对译词做出了调整。最后，保留两地名将超过日文字幕单帧字数上限，因此省略地名，仅保

留核心动词，体现了连贯原则。 

例7  

中文台词 日语字幕 

而且长途跋涉 一日夜行三百里 早已累坏 日夜３００里の行軍で疲れ果てています 

新野一战 曹操的五千精骑 三天三夜赶了五百

里路 

新野でも騎兵５千が ３日で５００里を駆

け― 

赤壁后山 方圆八里不见吴军 赤壁の裏山には敵はおろか― 

例 7是电影中涉及到中国度量单位“里”的三个例子。“里”是东亚传统的长度单位，起源于

中国周代，后世实际长度历代不同，传到日本、朝鲜半岛、越南后也有变化。在涉及“里”的三处

字幕翻译中，方法选择呈现差异性。前两例中，“三百里”译为“300里”，“五百里”译为“500里”，

均采用“保留”方法，而第三例“八里”则采用“省略”。这种差异源于语境信息的重要程度与观

众认知负荷的动态平衡。首先，“一日夜行三百里”与“三天三夜赶了五百里路”中的里程实际数

据直接关联军事作战的核心数据，前者凸显曹操率领军队超强的行军强度对士兵体能的破坏，后

者强调曹军骑兵的机变能力，对历史战争电影来说，这是重要信息。依托中日汉字文化圈，保留

“里”强化了电影的历史和军事叙事感。反之，“方圆八里不见吴军”中的“八里”作为空间范围

描述，其数值对“吴军隐匿”的情节推动作用较弱。译者在此选择省略长度单位，将译文精简为“裏

山には敵はおろか”，符合字幕的空间约束特性。选择性地译出体现了连贯原则和译者为达成异文

化交流对不同重要程度的 ECR的分级处理。 
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（三）忠实原则下的翻译方法选择 

“忠实原则”是指译文与原文之间应该达到互文连贯，也就是强调译文文本与原文文本之间

的一致性。换句话说，就是译文应忠实于原文的主张。在《赤壁》ECR 翻译中，尽管目标导向占

较大比重，但仍有一些类型以起点导向为主，这体现了忠实原则。根据忠实原则的定义可知，体现

忠实原则的翻译处理是使用起点导向的“保留”、“直译”等翻译方法。 

例8 中文台词：袁术灭了 公孙瓒灭了 

日语字幕：袁術は滅ぼした 公孫瓚も滅ぼした 

该例连续出现了两个人名，属于典型的“人名”类。电影中，曹操惨败于孙刘联军后，深受打

击，回顾过往征战历程时自语道：“袁术灭了，公孙瓒灭了”。“袁术”与“公孙瓒”虽未在本片中

出场，但二人是曹操早期劲敌，对其采取“保留”，其目的在于准确传达历史事实与上下文语境，

使该句台词成为曹操多年征战、胜利无数的注脚，但画面中其落魄神情与“袁术灭了 公孙瓒灭了”

的台词形成对比，传达出曹操对于这场战争失败结果的难以接受的情绪，故优先保留原文汉字形

式。并且该句日语字幕句式简单，即使突然出现“袁术”与“公孙瓒”这两个日本观众不熟悉的人

名，观众也能立马识别出这是两个曾被曹操打败的对手。“保留”的处理方式，使得曹操强调的“敌

对势力接连覆灭”之意得以清晰传达，体现了目的论中的忠实原则。 

例9 中文台词：二弟，春秋看了几遍了 

日语字幕：関羽 「春秋」を何度 読んだ？ 

在电影里，冬至之日，刘备与关羽、张飞围坐交谈时，询问关羽：“二弟，春秋看了几遍了”。

此处的“春秋”指的是中国古代儒家典籍《春秋》，是有实体的书，因此属于“物品”类。鉴于“春

秋”为专有名词，在日语中语义相同，加之《春秋》作为中国古代史书承载着重要文化价值，适用

于“保留”的翻译方法，故日语字幕直接移植了中文汉字“春秋”，并添加方括号标注，让观众明

白这是书名，采用了“保留”加“特化”的方法。这样翻译有利于中国文化的传播，同时也没有超

出观众的认知范围，实践了忠实原则。 

综上所述，目的论的三个原则在翻译活动中相互联系、相互依存，在《赤壁》字幕 ECR的翻

译中形成动态关系。首先是目的原则主导翻译方法的选择和整体倾向性，如“祭旗”置换为“出陣

の生け贄”，虽牺牲文化内涵但依托画面补偿实现字幕翻译目的，《赤壁》中 ECR整体的翻译倾向

表现为目标导向占比更大，这也体现了目的原则；连贯原则促进译文提升易读性，表现为“小仁小

义”一般化为“温情”、“皇叔”简化为“遠縁”等适配表达；忠实原则则在可行范围内保留文化忠

实度，如典籍名《春秋》、关键人物名的汉字移植。在目的论这三种原则协同下，当 ECR的保留可

能阻碍理解时，优先通过省略、置换、一般化等目标导向的翻译方法保障电影叙事流畅度；而对具

备认知基础或人名、典籍等承载核心文化价值的要素，则最大限度维持原貌以传递中国文化内涵。 
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五、结语 

本研究以目的论为理论框架，通过量化统计与质性分析结合的方法，系统考察了电影《赤壁》

字幕中五大类 ECR的翻译策略和方法，揭示了电影《赤壁》跨文化传播中文化要素翻译的内在规

律。研究表明，在时间和空间有限的字幕翻译场景下，译者以“实现日本观众对电影内容的理解与

跨文化交流”为目的，构建了系统性、差异化的翻译策略与方法体系。从整体分布看，目标导向策

略（65%）显著高于起点导向策略（35%），凸显了字幕翻译以受众认知与理解为先的倾向，体现目

的原则的优先级，但领域类型化倾向显著。 

具体而言，不同领域 ECR的翻译方法呈现类型化特征。目标导向为主领域包括“社会知识”、

“职业、身份、称呼”和“地名、场所、组织”，因造成观众信息负荷大，通过省略文化冗余、简

化制度概念，优先保障字幕的接受性而倾向使用“省略”或“一般化”方法；起点导向为主领域包

括“人名”，因承载核心文化而普遍采用“保留”方法；导向平衡领域包括“物品、度量衡、体育”，

需在两者之间找到平衡，根据信息重要程度分级动态调整。 

接着，在目的论三项原则的协同框架下，系统阐释了《赤壁》字幕中 ECR的翻译机制。目的

原则作为最高准则，主导 ECR的适应性调整，当源语 ECR可能造成认知障碍时，优先通过目标导

向方法实现跨文化理解，如“祭旗”置换为“出陣の生け贄”、“荆楚吴越”代之以“劉備孫権”；

连贯原则体现为译文优化可读性，表现为制度称谓的简化、儒家概念的泛化及冗余信息的删除；忠

实原则则在可行范围内保留文化内涵，对具备认知基础的核心要素实施起点导向的“保留”，如保

留典籍名《春秋》、关键人物名。这种动态调适，既保障日本观众的顺畅理解，又在汉字文化圈语

境中最大程度保留中国历史文化的异质性。 

《赤壁》的成功案例表明，针对文化要素密集的影视作品，需建立不同领域分类的翻译策略与

方法库，尤其对社会常识等文化专属性强的 ECR，目标导向的“一般化”与“置换”可作为主要

方法；同时善用中日汉字共通的优势，对认知度较高的要素保留，以促进中国文化传播。 

未来研究还需拓展至其他类型的影视作品，并拓宽研究对象，聚焦多种文化要素，通过比较、

分析进一步探究翻译方法的共性与差异性，或结合观众实证调查验证翻译方法的实际接受效果，

从而完善影视翻译理论模型。 
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